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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

« Assemble the paddle, water stopper and rod together as shown in the illustration. Drawings are for illustration purposes only. May not reflect actual
product. Not to scale.

* The water stopper should be installed on the rod, which can be adjusted according to personal preference.

NOTE: The oar is for leisure use only and should not be used in competitive sports or for other purposes.

MAINTENANCE & STORAGE
« After every use, clean and dry all components. Store in a cool, dry place and out of children’s reach.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

« Assemblez la palette, le dispositif d’arrét d’eau et la tige comme indiqué sur l'illustration. Les dessins ne sont donnés qu’a titre d'illustration. Ils sont
susceptibles de ne pas refléter le produit réel. Pas a I'échelle.

« Le dispositif d’arrét d’eau doit étre installé sur le manche, qui peut étre ajusté en fonction des préférences de chacun.

REMARQUE : La rame est réservée a un usage de loisir et ne doit pas étre utilisée dans des sports de compétition ou & d’autres fins.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
= Aprés chaque utilisation, nettoyez et séchez tous les composants. Conserver dans un endroit frais et sec, hors de portée des enfants.

AUFBAUANLEITUNG

« Bauen Sie die Ruder gemaf der Abbildungen zusammen. Die Zeichnungen dienen nur zur Veranschaulichung und spiegeln moglicherweise nicht
das tatséchliche Produkt wider. Nicht maRstabsgetreu.

« Der Wasserstopper ist an der Ruderstange zu befestigen, deren Position individuell nach persénlichen Vorlieben eingestellt werden kann.

BITTE BEACHTEN: Das Ruder ist ausschlieBlich fiir den Freizeitgebrauch bestimmt und sollte nicht fiir Sportwettkdmpfe oder andere Zwecke benutzt

werden.

WARTUNG & LAGERUNG
« Reinigen Sie alle Komponente nach jeder Benutzung und lassen Sie diese vollsténdig trocknen. Bewahren Sie das Produkt anschlieRend an einem
kiihlen und trockenen Ort sowie auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

+ Assemblare la pagaia, il paracqua e I'asta come mostrato nell'illustrazione. Le immagini sono solo a scopo illustrativo e potrebbero non
corrispondere al prodotto originale. Non in scala.

« Il paracqua deve essere montato sull'asta della pagaia, che puo essere regolata in base alle preferenze personali.

ATTENZIONE: questo modello di pagaia & destinato a un uso puramente ricreativo e non deve essere utilizzato in contesti agonistici o per fini diversi

da quelli indicati

MANUTENZIONE & CONSERVAZIONE
« Pulire e asciugare ciascun componente dopo I'uso; conservare in un luogo fresco e asciutto fuori dalla portata dei bambini.
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MONTAGEINSTRUCTIES

« Zet de peddel, waterstop en steel in elkaar zoals aangegeven in de illustratie. Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het
werkelijke product weer. Niet op schaal.

« De waterstop moet op de steel gemonteerd worden, die naar persoonlijke voorkeur aangepast kan worden.

LET OP: De roeispaan is enkel voor vrijetijdsgebruik en mag niet in gebruikt worden voor competitiesporten of andere doeleinden.

ONDERHOUD & OPBERGING
* Reinig en droog alle componenten na elk gebruik. Berg het op in een koele, droge plek buiten bereik van kinderen.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

» Monta la pala, el cierre hidraulico y la varilla como se indica en la ilustracién. Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real.
No son a escala.

« El cierre hidraulico debe instalarse en la varilla, que puede ajustarse segun el gusto personal.

NOTA: El remo es para uso recreativo y no para deportes de competicion u otros fines.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Después de cada uso, limpia y seca todas las piezas, guardalas en un lugar fresco y seco y fuera del alcance de los nifios.

MONTERINGSVEJLEDNING

« Saml padlen, vandproppen og stangen som vist pa illustrationen. Tegningerne er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske
produkt. Ikke i malestok.

« Vandproppen skal installeres pa stangen, som kan justeres efter personlig praeference.

BEM/ERK: Aren er kun til fritidsbrug og mé ikke bruges i konkurrencesport eller til andre formal.

VEDLIGEHOLDELSE & OPBEVARING

« Renger og ter alle komponenter efter hver brug. Opbevares pa et keligt, tert sted og uden for berns reekkevidde.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

» Monte a p3, a rolha de dgua e a haste como indicado na ilustragdo. Os desenhos sao apenas para fins ilustrativos. Podem nao refletir o produto
real. Nao esta a escala.

« Arolha de agua deve ser instalada na haste, que pode ser ajustada de acordo com as suas preferéncias pessoais.
NOTA: O remo destina-se apenas a uso recreativo e ndo deve ser utilizado em desportos de competicdo ou para outros fins.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO
« Apos cada utilizagdo, limpe e seque todos os componentes. Guarde-o num local fresco, seco e fora do alcance das criangas.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHE

+ ZYNAPMOAOIHZTE TO KOYTI, TO NQMA NEPOY KAI TH PABAO MAZI OMQZ GAINETAI ZTHN EIKONA. TA ZXEAIA EINAI MONO MAAOTOYZ
ATMEIKONIZHE. MMOPEI NA MHN ANTATTOKPINONTAI £TO MPArMATIKO MPOION. AEN EINAI YTIO KAIMAKA.

+ TO NMQMA NEPOY TMPEMEI NA TONMOOETHOEI ZTH PABAO KAI MPEMEI NA MMOPEI NA PYOMIZTEI 2YM®QNA ME TIZ MPOZQMNIKEX NPOTIMHZEIZ.

ZHMEIQZH: TO KOYMI KQMHAAZIAZ MPOOPIZETAI MONO IMA XPHZH ANAWYXHZ KAI AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI ZE ANTAFQNIZTIKA AOAHMATA

‘H FMAAAAO ZKOMO.

ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH
* METAAMNO KAGE XPHZH, MPEMEI NA KAGAPIZETE KAI NA ZTETNQZETE OAA TA EZAPTHMATA. ANTOGHKEYETE ZE APOZEPO, =HPO MEPOZ KAI
MAKPIAAMO MAIAIA.

WHCTPYKLUW NO CBEOPKE

+ CobepuTe NonacTb, GPbIro3aLUUTHYI0 MaHXeTY 1 WadT BMECTe, Kak oKa3aHo Ha PUCYHKe. PUCYHK NPeaHa3HaYEHb! UCKTIOUTENBHO ANs Lenei
vnnioctpauuu. OHI MOryT He oToGpaxaTh KOHKpETHOe naaenue. PucyHkn He oToBpaxatoT AeCTBUTENbHbIN MacliTab.

+ BpbI3rosaluuTHasi MaHKeTa AOTKHa GbiTb YCTAHOBNEHA Ha LAGTE, KOTOPbIA MOKHO PEryNMPOBaTL B COOTBETCTBIN C NIMYHBIMUA MPEAMOHTEHUAMM.

MPUMEYAHWE. Becno npeaHa3HayeHo TONbKO AMst UCNONb30BaHWUS Ha OTAbIXE, W HE JOMKHO UCMOMNb30BaTbCS AM1S CNOPTUBHBIX COPEBHOBAHWIA N APYTX Lienei.

OBCITYXUBAHUE U XPAHEHUE
« MNocne Kaxzaoro MCronb3oBaHUsA O4MCTUTE W BbICYLUNTE BCE KOMNOHEHTbI. XpaHuTe 13fenve B NpoxnagHoM CyxoM MecTe, HeoCTyNHOM ANs AeTed.

POKYNY PRO SESTAVENI

« Sestavte padlo, zadrZzovaci krouzek a ty¢, jak je znazornéno na obrazku. Vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s
aktudlnim vyrobkem. Bez méfitka.

« Zadrzovaci krouzek by mél byt nainstalovan na ty¢i, kterou Ize nastavovat podle osobnich preferenci.

POZNAMKA: Padlo slouzi pouze k rekreaénim Gigeltim a neni uréeno pro sportovni zavody nebo jiné tgely.

UDRZBA A SKLADOVANI
« Po kazdém pouZiti o¢istéte a ususte vSechny sou¢asti. Uchovavejte na chladném a suchém misté mimo dosah déti.

MONTERINGSVEILEDNING

« Sett aren, vannstopperen og stangen sammen som vist pa illustrasjonen. Tegninger er kun for illustrasjonsformal. De viser ikke nedvendigvis det
faktiske produktet. Ikke i malestokk.

« Vannstopperen skal monteres pa stangen, som kan justeres etter personlige preferanser.

MERK: Aren er kun til fritidsbruk og skal ikke brukes i konkurranseidrett eller til andre formal.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
« Etter hver bruk, rengjer og terk alle komponenter. Oppbevares pa et kjglig, tert sted utenfor barns rekkevidde.

INSTRUKTIONER FOR MONTERING

« Montera ihop paddeln, vattenproppen och stangen enligt bilden. Ritningarna &r endast avsedda som illustration. Aterspeglar eventuellt inte den
faktiska produkten. Ej skalenlig.

« Vattenproppen ska installeras pa stangen, som kan justeras enligt personliga preferenser.

OBS: Aran ar endast avsedd fér fritidsbruk och far inte anvandas i tavlingsidrotter eller fér andra &ndamal.

UNDERHALL & LAGRING
+ Rengor och torka alla komponenter efter varje anvandning. Férvaras svalt, torrt och utom réackhall for barn.

2




KOKOAMISOHJEET

 Kokoa mela, vesitulppa ja tanko kuvan osoittamalla tavalla. Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttamétta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat
ole mittakaavassa.

« Vesitulppa tulee asentaa tankoon, jota voi saataa henkilékohtaisten mieltymystensé mukaan.

HUOMAUTUS: Airo on tarkoitettu vain vapaa-ajan kayttoon, eiké sita tule kayttaa kilpaurheiluun tai muihin tarkoituksiin.

HUOLTO JA SAILYTYS
« Puhdista ja kuivaa kaikki komponentit jokaisen kayttokerran jalkeen. Séilyta viiledssé, kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

POKYNY PRE MONTAZ

« Zostavte padlo, vodnu zatku a ty¢ spolu, ako je znazornené na obrazku. Nakresy sltzia len na ilustracné Gcely. Nemusi sa jednat o skutocny
vyrobok. Nie je v mierke.

« Vodna zatka by mala byt intalovana na ty¢i, ktort je mozné nastavit podla osobnych preferencii.

POZNAMKA: Veslo slizi iba na rekreacné tcely a nesmie sa pouzivat pre sitazné Sporty ani iné tdely.

UDRZBA A SKLADOVANIE
« Po kazdom pouziti vycistite a vysuste vSetky komponenty. UloZte ich na chladné, suché miesto, mimo dosah deti.

INSTRUKCJA MONTAZU

« Zt6z wiosto, uszczelke i drazek jak pokazano na ilustracji. Rysunki stuzg wytacznie celom ilustracyjnym. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego
produktu. Nie w skali.

« Uszczelke nalezy zamontowac na drazku, ktory mozna regulowac¢ wedtug osobistych preferencii.

UWAGA: Wiosto stuzy wytgcznie do uzytku rekreacyjnego i nie powinno by¢ uzywane w sportach wyczynowych ani do innych celéw.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
« Po kazdym uzyciu wyczy$¢ i wysusz wszystkie elementy, przechowuj w chfodnym, suchym miejscu niedostgpnym dla dzieci.

OSSZESZERELESI UTASITASOK

« Szerelje 6ssze az evezét, a vizterel6t és a rudat az abran lathaté modon. Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétlenil a
vonatkozé terméket mutatjak. Az abrak nem méretaranyosak.

« Avizterel6t a ridra kell szerelni, ennek pontos helyzete beallithaté a személyes preferenciaknak megfeleléen.

MEGJEGYZES: Az evezé kizardlag szabadid6s hasznalatra lett tervezve, versenysportolasi vagy egyéb célokra nem hasznalhaté.

KARBANTARTAS ES TAROLAS
« Minden hasznalatot kdvetden tisztitsa meg és szaritsa meg az 6sszes alkatrészt. Tarolja szaraz, hiivos helyen, gyermekektdl tavol.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

« Salieciet lapstinu, Gdens aizbazni un stieni kopa, ka paradits attéla. Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko produktu.
Neatbilst mérogam.

« Udens aizbaznis jauzstada uz stiena, kuru var regulét péc personigajam vélmém.

PIEZIME. Airis ir paredzéts tikai briva laika pavadisanai, un to nedrikst izmantot sporta sacensibas vai citiem mérkiem.

APKOPE UN GLABASANA
« Péc katras lietoSanas reizes notiriet un nozavéjiet visas detalas. Uzglabajiet vésa, sausa un bérniem nepieejama vieta.

SUMONTAVIMO INSTRUKCIJOS

« Surinkite mente, vandens stabdiklj ir strypa, kaip parodyta paveikslélyje. BréZiniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus
gaminio. Gali neatitikti pagal mastelj.

« Vandens stabdiklis turi bati sumontuotas ant strypo, jj galima reguliuoti pagal poreikius.

PASTABA: Irklas skirtas tik laisvalaikiui ir neturéty biti naudojamas sporto varzybose ar kitais tikslais.

LAIKYMAS IR PRIEZIORA
« Po kiekvieno naudojimo nuvalykite ir iSdZiovinkite visus komponentus. Laikykite vésioje, sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

NAVODILA ZA MONTAZO

« Sestavite lopato, vodni zamasek in drog, kot je prikazano na sliki. Risbe so samo za ilustracijo. Morda ne odraZajo dejanskega izdelka.
Niso v merilu.

+ Vodni zama$ek mora biti name$¢ena na drogu, ki ga je mogoce prilagoditi glede na osebne Zelje.

OPOMBA: Veslo je samo za uporabo v prostem ¢asu in se ga ne sme uporabljati v tekmovalnih $portih ali za druge namene.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE
« Po vsaki uporabi oistite in posusite vse komponente, shranite na hladnem in suhem mestu ter izven dosega otrok.

MONTAJ TALIMATLARI

« Kiirek, su durdurucu ve gubugu sekilde gosterildigi gibi bir araya getirin. Cizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek iriinii yansitmiyor
olabilir. Dogru élgekte degildir.

« Kisisel tercihe gore ayarlanabilen su durdurucu gubugun Gzerine takilmalidir.

NOT: Kiirek yalnizca eglence amaglidir ve rekabetgi sporlarda veya baska amaglarla kullaniimamalidir.

BAKIM VE DEPOLAMA
+ Her kullanimdan sonra tiim bilesenleri temizleyip kurulayin. Serin, kuru ve gocuklarin ulasamayacagi bir yerde muhafaza edin.




INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

« Asamblati vasla, opritorul de apa si tija impreuna, asa cum este ilustrat. Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu
sunt la scara.

« Opritorul de apa trebuie instalat pe tija, si poate fi reglat in functie de preferintele personale.

NOTA: Vasla este strict in scop recreativ si nu trebuie utilizata in cadrul sporturilor competitive sau pentru alte scopuri.

INTRETINERE S| DEPOZITARE
« Dupa fiecare utilizare, curatati si uscati toate componentele. A se depozita intr-un loc racoros, uscat, departe de accesul copiilor.

WHCTPYKLMM 3A MOHTAX

+ CrnoGeTe rpeGroTo, BoaHaTa 3anyLuarnka 1 npbTa 3aeaHo, KakTo e NoKa3aHO Ha UMIoCTPaLMATa. V1306paxeHnsiTa MMaT eavHCTBEHO
UnioCTpaTMBHa Lien. BbaMOXHO € Te 1a He 0Tpa3siBaT AeNCTBUTENHUS NPoaykT. He e B mauwab.

+ BosHata 3anywanka Tps6ea Aa GbAe MOHTUpaHa Ha NpbTa, KOMTO MOXE /la Ce perynupa Cropes NMYHUTE NPenoYnTaHms.

BABEINEXKA: Mpebnoto e camo 3a cBOGOAHOTO Bpeme U He TpsibBa [ja ce M3nonaea B CbCTe3aTenHn CropToBe Unu 3a Apyr Lenu.

NoaAPBXKA U CbXPAHEHUE
« Cnep Bcaka ynotpe6a nodncTeaiTe 1 nofcyliaBaiTe BCUYKI KOMMOHEHTU. CbXxpaHsiBailTe Ha X1aHo, Cyxo M TPYAHO AOCTBIHO 3a Aela MACTO.

UPUTE ZA MONTAZU

« Sastavite lopaticu, ¢ep za vodu i Sipku zajedno kao $to je prikazano na slici. CrteZi sluZe samo za ilustraciju. MoZda ne odraZavaju stvarni
proizvod. Nisu u mjerilu.

« Vodeni ¢ep treba postaviti na Sipku, koja se moZe podesiti prema osobnim Zeljama.

NAPOMENA: Veslo je samo za slobodno vrijeme i ne smije se koristiti u natjecateljskim sportovima ili u druge svrhe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
« Nakon svake upotrebe ogistite i osusite sve komponente, ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu i izvan dohvata djece.

KOOSTAMISJUHISED

« Pange mdla, veesulgur ja varras kokku, nagu joonisel ndidatud. Joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele.
Joonised ei ole mdotkavas.

« Vardale tuleb paigaldada veesulgur, mida saab reguleerida vastavalt isiklikule eelistusele.

MARKUS. Aer on kasutamiseks vaid puhkuse veetmisel, &rge kasutage neid spordivdistlustel ega muuks otstarbeks.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
« Pérast iga kasutamist puhastage ja kuivatage koik komponendid. Hoidke jahedas, kuivas kohas, mis ei ole lastele kattesaadav.

UPUTSTVO ZA MONTAZU

- Sastavite lopaticu, ¢ep za vodu i Sipku zajedno kao $to je prikazano na slici. Crtezi su samo u svrhu ilustracije. MoZda ne odrazavaju stvarni
proizvod. Nisu u srazmeri.

« Cep za vodu treba postaviti na $ipku, koja se moZe podesiti prema li¢nim Zeljama.

NAPOMENA: Veslo je samo za upotrebu u slobodno vreme i ne bi trebalo da se koristi u takmicarskim sportovima ili u druge svrhe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
« Nakon svake upotrebe, ocistite i osusite sve komponente, ¢uvajte na hladnom, suvom mestu i van domasaja dece.
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